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BEKOMAT® 32

Installations- und Betriebsanleitung      	                             deutsch

Návod k instalaci a provozu						      česky       

Instrukcja instalowania i obsługi					              polski                

Инструкция по монтажу и эксплуатации                                 pусский

Sehr geehrter Kunde,
vielen Dank, dass Sie sich für den Kondensatableiter BEKOMAT entschieden haben. Bitte lesen Sie vor Montage und 
Inbetriebnahme des BEKOMAT diese Installations- und Betriebsanleitung aufmerksam und befolgen Sie unsere Hinweise. 
Nur bei genauer Beachtung der beschriebenen Vorschriften und Hinweise ist die einwandfreie Funktion des BEKOMAT und 
damit eine zuverlässige Kondensatableitung sichergestellt.

Vážený zákazníku,
děkujeme, že jste se rozhodl pro odlučovač kondenzátu BEKOMAT. Před montáží a uvedením přístroje BEKOMAT do 
provozu si laskavě pozorně přečtěte tento návod k instalaci a použití a postupujte pak podle našich pokynů. Jen při přesném 
dodržování popsaných předpisů a pokynů je zaručena správná funkce přístroje BEKOMAT a je zajištěno spolehlivé odlučování 
kondenzátu.

Szanowni Państwo!
W pierwszych słowach pragniemy Wam podziękować za wybór urządzenia do usuwania kondensatu BEKOMAT. Przed 
przystąpieniem do montażu i uruchomienia BEKOMATu prosimy o uważne przeczytanie niniejszej instrukcji i o stosowanie 
się do podanych wskazówek. Tylko dokładne przestrzeganie zamieszczonych przepisów i wskazówek zapewni bezbłędne 
funkcjonowanie BEKOMATu i niezawodne odprowadzenie kondensatu

Уважаемый клиент,
Спасибо, что Вы решили преобрести конденсатоотводчик BEKOMAT. Просьба внимательно прочесть настоящую 
инструкцию перед установкой и вводом в эксплуатацию устройства BEKOMAT. Исправное функционирование 
конденсатоотводчика BEKOMAT- и надёжный отвод конденсата-гарантируются только при соблюдении описанных 
здесь рекомендаций и указаний.  
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10 m³/min
(350 scfm)

0,8 ... 16 bar
(12 ... 230 psi)

2,0 kg
(2.2 lbs)

5 m³/min
(175 scfm)

50 m³/min
(1750 scfm)

IP 54

G ¼ (¼“) 

min./max. Temperatur
Min./max. teplota
Zakres temperatur min./maks.
Температура мин/макс

Kondensatzulauf
Prívod kondenzátu
Dopływ kondensatu
Приток конденсата

Kondensatablauf (Schlauch)
Odpad kondenzátu (hadice)
Odpływ kondensatu (wąż)
Слив конденсата (шланг) 

max. Kompressorleistung
Max. výkon kompresoru
Maksymalna wydajność kompresora
Мощность компрессора макс.

max. Kältetrocknerleistung (nur mit Vorabscheidung)
Max. výkon chladicího vysoušeče (jen u předběžného odlučování)
Maksymalna wydajność osuszania (tylko z separatorem wstępnym)
Макс.мощность сушки холодным воздухом (только c 
предварительным отделением)

max. Filterleistung (hinter Trockner)
Max. výkon filtru (jen u předběžného odlučování)
Maksymalna wydajność filtracji (tylko z separatorem wstępnym)	
Макс. производительность фильтра (после сушилки)

min./max. Betriebsdruck
Min./max. pracovní tlak
Ciśnienie robocze min./maks.
Рабочее давление мин/макс

Gewicht (leer)
Hmotnost (bez náplně)
Ciężar własny (na pusto)
Вес (пустой)

Kondensat
Kondenzát	
Kondensat	
Конденсат

Gehäuse
Skříň
Obudowa
Корпус

+1...+60 °C
(+34...+140 °F)

ölhaltig + ölfrei
Obsahující olej a bez oleje

zaolejony + pozbawiony oleju
Маслосодержащий + без масла

Aluminium + Kunststoff, glasfaserverstärkt
Hliník +Plastická hmota vyztužená skelnými vlákny
Aluminium +Tworzywo zbrojone włóknem szklanym

Алюминий +Пластмасса, усиленная стекловолокном
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G½ (NPT½“)
innen / vnitřní / úrednica / внутрй

ø 8 - 10 mm
Schlauchtülle 
hadicová objímka 
końcówka węża
макс. глубина ввертывания

Technische Daten  • Technické údaje
Dane techniczne • Технические данные
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P < 2,0 VA

ø 5,8 - 8,5 mm

230 / 115 / 24 / ... VAC / 24 VDC

 ±10%,  50 – 60 Hz

ca. 6,0 mm

3 x 0,75 - 1,5 mm²

Elektrische Daten • Elektrické údaje
Dane elektryczne • Электрические данные

Netzspannung (siehe Typenschild)
Napětí sítě (viz na typovém štítku)
Napięcie sieci (patrz tabliczka typu)
Сетевое напряжение (см. заводскую табличку)

max. mittlere Leistungsaufnahme 	
Max. střední příkon 
Maks. przeciętny pobór mocy
средняя потребляемая мощность 	
 
empfohlener Kabelmanteldurchmesser
doporučený průměr kabelového pláště 
zalecana średnica powłoki kabla
Рекомендуемый диаметр каб.оболочки

empfohlener Kabelquerschnitt und Absicherung
doporučený průřez kabelu a pojistka
zalecany przekrój przewodów i zabezpieczenie średniozwłoczny
Сечение кабеля и предохранитель

empfohlenes  Absetzen des Kabelmantels
doporučené usazení kabelového pláště  
zalecane usunięcie płaszcza kabla	
Рекомендуемый обжим кабельной оболочки

empfohlene Aderendhülsenlänge
doporučená délka koncovek kabelu
zalecana długość końcówki żyły
Рекомендуемая длина гильзы для оконцевания жилы

	 PE : 	 ca./cca/ok./прим.  L/N + 10...15 mm
	 L/N : 	 ca./cca/ok./прим.  50...55 mm

0,5 A 
mittelträge
středně pomalá
średniozwłoczny
средней инерционности
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Gefahr !
Druckluft ! 
Durch Kontakt mit schnell oder schlagartig 
entweichender Druckluft oder durch berstende 
Anlagenteile besteht Gefahr schwerer Verlet-
zungen oder Tod.

Sicherheitshinweise

1. 	Max. Betriebsdruck nicht überschreiten (siehe Typen-
schild) ! 

	 ACHTUNG ! Wartungsarbeiten nur im drucklosen Zustand 
durchführen ! 

2. 	Nur druckfestes Installationsmaterial verwenden! 
	 Zulaufleitung (G½) fest verrohren. Ablaufleitung: kurzer 

Druckschlauch an druckfestes Rohr. Verhindern Sie, dass 
Personen oder Gegenstände von Kondensat getroffen 
werden können. 

Bitte prüfen, ob diese Anleitung auch dem 
BEKOMAT Typ entspricht. 

Gefahr !
Netzspannung !
Durch Kontakt mit Netzspannung führenden 
nichtisolierten Teilen besteht Gefahr eines elek-
trischen Schlages mit Verletzung und Tod.

Sicherheitshinweise 

1. 	Bei Installation und Betrieb sind ebenfalls die geltenden 
nationalen Bestimmungen und Sicherheitsvorschriften 
einzuhalten. 

2.	 BEKOMAT nicht in explosionsgefährdeten Bereichen 
einsetzen.

3.	 Werden am Zulauf konische Verschraubungen verwendet, 
übermäßige Anzugskräfte vermeiden.

4. 	Bei Montage Schlüsselfläche am Zulauf (SW27) zum 
Gegenhalten benutzen ! 

5.	 Gerät nicht bei Frostgefahr betreiben. 

6.	 BEKOMAT ist nur bei anliegender Spannung funktionstüch-
tig. 

7.	 Test-Taster nicht  zur  Dauerentwässerung nutzen ! 

8. 	Nur Original-Ersatzteile verwenden ! Andernfalls erlischt 
die Garantie.

9.	 Die Service Unit darf nicht zerlegt werden !

Maßnahmen :
Bei elektrischer Installation alle geltenden Vorschriften 
einhalten (VDE 0100) ! 
Die abgenommene Steuereinheit hat keinen IP-Schutzgrad 
mehr !
ACHTUNG! Wartungsarbeiten nur im spannungsfreien Zustand 
durchführen! Alle elektrischen Arbeiten dürfen nur von befugtem 
Fachpersonal durchgeführt werden. 

Bezpečnostní pokyny 

1. 	Při instalaci a provozu je zapotřebí dodržovat také platná 
národní normy, ustanovení a bezpečnostní předpisy. 

2. BEKOMAT nepoužívejte v prostředích s nebezpečím 
exploze. 

3. 	Pokud se na přívodu použijí kónická šroubení, neutahujte 
příliš velkou silou. 

4. 	Při montáži používejte klíčovou plochu na přívodu ( klíč 
27) k přidržení polohy!

5. 	Přístroj neprovozujte v případě nebezpečí mrazu. 

6. 	BEKOMAT je funkce schopný pouze s připojeným napě-
tím. 

7. 	Testovací tlačítko nepoužívejte k trvalému vypouštění 
vody! 

8. 	Používejte pouze originální náhradní díly ! V opačném 
případě ztrácíte nárok na záruku.

9. 	Servisní jednotka se nesmí rozebírat!  

Opatření : 
Při elektrické instalaci dodržujte všechny platné předpisy 
(VDE 0100) !
Sejmutá řídící jednotka již nemá IP-stupeň krytí!
POZOR! Údržbářské práce provádějte pouze v beznapěťovém 
stavu! Všechny elektrické práce smí provádět pouze pověřený 
odborný personál. 

Zkontrolujte, zda tento návod též odpovídá typu 
BEKOMAT.

Bezpečnostní upozornění 

1. 	Nepřekračujte max. provozní tlak (viz typový štítek) 
	 POZOR ! Údržbářské práce provádějte pouze v beztlakovém 

stavu. 

2. 	Používejte pouze tlaku odolný instalační materiál !
	 Vstupní nátrubek (G½) pevně napojte na přívodní potrubí. 

Na výstup našroubujte koncovku a připojte krátkou tlakovou 
hadici. Zabraňte, aby kondenzát mohl zasáhnout osoby 
nebo předměty. 

Nebezpečí !
Stlačený vzduch !
V důsledku kontaktu s rychle nebo nárazovitě 
unikajícím stlačeným vzduchem nebo částmi zaří-
zení, které se mohou roztrhnout, hrozí nebezpečí 
těžkých poranění nebo smrti. 

Nebezpečí!
Síťové napětí !
Při kontaktu s neizolovanými díly, které jsou 
pod napětím, je nebezpečí elektrického úderu s 
následkem zranění nebo usmrcení. 
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Zasady bezpieczeństwa 

1. 	Przy instalacji i użytkowaniu należy przestrzegać obo-
wiązujących krajowych przepisów i zasad bezpieczeń-
stwa.

2. 	Nie stosować BEKOMATu w pomieszczeniach zagro-
żonych wybuchem.

3.	 Przy użyciu złączek stożkowych na dopływie unikać nad-
miernego dokręcania.

4. 	Podczas montażu używać na dopływie powierzchni 
klucza (o rozwartości 27) do podtrzymywania.

5. 	Nie eksploatować urządzenia w przypadku zagrożenia 
mrozem.

6. BEKOMAT jest zdolny do pracy tylko po przyłączeniu na-
pięcia.

7. 	Nie używać przycisku Test do ciągłego odwadniania!

8. 	Używać tylko oryginalnych części zamiennych! W prze-
ciwnym wypadku wygasa gwarancja.

9. 	Nie rozbierać jednostki serwisowej na części!

Указания по технике безопасности

1.	При установке и эксплуатации соблюдать также все 
национальные правила и правила техники безопас-
ности.

2.	Не использовать BEKOMAT во взрывоопасных зонах.

3.	При использовании на подаче конусных резьбовых со-
единений избегайте чрезмерного усилия затяжки.  

4. 	При монтаже на подаче использовать лыску под 
ключ (SW 27)  для поддержки или контровки!

5. BEKOMAT работает только при подключенном на-
пряжении. 

6.	Не эксплуатировать прибор при морозоопасности.

7.	Кнопку test не использовать для продолжительного 
отвода воды!

8.	Использовать только оригинальные запчасти! В про-
тивном случае срок действия гарантии прекращается.

9.	Запрещается разбирать сервисный блок!

Przeciwdziałanie:
Podczas instalacji elektrycznej stosować wszystkie obo-
wiązujące przepisy (VDE 0100) !
Ochrona IP nie obowiązuje w zdjętym panelu kontrolnym!
UWAGA! Czynności konserwacyjne prowadzić tylko, gdy 
urządzenie nie znajduje się pod napięciem! Wszystkie prace 
elektryczne mogą być wykonywane tylko przez upoważniony 
i wyszkolony personel.

Мероприятия:
При  электроустановке соблюдать все действующие 
предписания Союза немецких электротехников !
Снятый блок управления не имеет больше степени защиты 
IP!
ВНИМАНИЕ! Работы по техобслуживанию проводить 
только при отключенном напряжении! Все работы с элект-
ричеством разрешено проводить только уполномоченным 
специалистам.

Пожалуйста, проверьте соответствует ли эта 
инструкция типу BEKOMAT.

Prosimy sprawdzić, czy instrukcja odpowiada 
typowi BEKOMAT.

Указания по технике безопасностиInformacje bezpieczeństwa

1. 	Nie przekraczać maksymalnego ciśnienia roboczego 
(patrz tabliczka znamionowa)!

	 UWAGA! Czynności konserwacyjne prowadzić tylko wtedy, 
gdy urządzenie nie znajduje się pod ciśnieniem!

2. 	Przy instalacji używać tylko materiałów wytrzymałe na 
ciśnienie!

	 Dobrze zamocować przewód doprowadzający (G½). Prze-
wód odprowadzający: krótki wąż ciśnieniowy przyłączony 
do rury wytrzymałej na ciśnienie. Uniemożliwić kontakt 
kondensatu z ludźmi lub przedmiotami.

1.	 Не превышать макс. рабочее давление (см. заводс-
кую табличку)!

	 ВНИМАНИЕ! Работы по техобслуживанию проводить 
только в безнапорном состоянии!

2.	 Использовать только прочный на сжатие монтажный 
материал!

	 Приточный трубопровод (G½) прочно укрепить. Сточный 
трубопровод: короткий напорный шланг к трубе. Не 
допускайте, чтобы конденсат попадал на людей или 
предметы.

Niebezpieczeństwo!
Sprężone powietrze!
Kontakt z szybko lub nagle uwolnionym sprężo-
nym powietrzem lub z pękającymi elementami 
urządzenia grozi poważnymi obrażeniami lub 
śmiercią.

Опасность! 
Сжатый воздух!
В результате контакта с быстро или молние-
носно выделяемым сжатым воздухом или 
из-за растрескавшихся деталей установки 
существует опасность получения тяжелых 
травм, или это может привести к смерти.

Niebezpieczeństwo!
Napięcie sieciowe!
Kontakt z nieizolowanymi częściami przewodzą-
cymi prąd sieciowy grozi porażeniem włącznie z 
obrażeniami i śmiercią!

Опасность! 
Сетевое напряжение!
В результате контакта с сетевым напряжени-
ем токоведущих неизолированных деталей 
существует опасность удара электрическим 
током и в качестве последствия травма или 
смерть.
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Alarmmeldung über potentialfreien Kontakt
Hlášení alarmu prostřednictvím 
Meldowanie alarmu przez zestyk bezpotencjałowy
Аварийный сигнал через потенциально свободный контакт

Schaltfolge des Ventils im Alarmmodus
Pořadí spínání ventilu v režimu alarmu
Kolejność przełączania zaworów w modusie alarmowym
Порядок включения клапана в аварийном режиме

Bei dem BEKOMAT 32 zeigt eine LED 
die einzelnen Betriebszustände durch 
unterschiedliche Blinkfrequenz an.

	 Betriebsbereit
	 Spannung liegt an

Ist der Kondensatablauf gestört, öffnet 
das Ventil taktweise (ca. alle 3Sek.), um 
die Störung selbsttätig zu beheben:

	 Störung /Alarm

	 Test der Ventilfunktion (manuelle 
Entwässerung): Taster ca. 2 Se-
kunden betätigen  

Test der Alarmfunktion (s.u.): Taster mind. 
1 Minute betätigen

Der BEKOMAT 32 besitzt zusätzlich 
eine Alarmmodus-Funktion:

Ist die Störung nach 1 Minute nicht beho-
ben, wird eine Störmeldung ausgelöst:
•	 Die Alarm-LED blinkt
•	 Das Alarmrelais schaltet um (das Sig-

nal ist potentialfrei abgreifbar)
•	 Das Ventil öffnet alle 4 Minuten für  7,5 

Sekunden
Ist die Störung behoben, schaltet der 
BEKOMAT automatisch in den Normal-
modus zurück. 

Mögliche Störungsursachen sind z.B.:
•	 Fehler in der Installation
•	 Unterschreiten des Minimaldruckes
•	 zu hoher Kondensatanfall (Überlast)
•	 verstopfte/gesperrte Ablaufleitung
•	 extreme Schmutzpartikelmenge
•	 eingefrorene Rohrleitungen

deutsch

1

2

3

1

2

3

1 min 3 min 4 min 4 min
>> > ><<<<

> <
7,5 sec

Das Kondensat strömt über die Zulauflei-
tung (1) in den BEKOMAT und sammelt 
sich im Gehäuse (2). 
Ein kapazitiv arbeitender Sensor (3) er-
fasst permanent den Füllstand und gibt 
ein Signal an die elektronische Steuerung, 
sobald sich der Behälter gefüllt hat. 
Das Vorsteuerventil (4) wird betätigt und 
die  Membrane (5) öffnet zur Kondensat-
ausschleusung die Ablaufleitung (6). 
Ist der BEKOMAT geleert, wird die Ablauf-
leitung rechtzeitig wieder dicht verschlos-
sen, bevor vermeidbarer Druckluftverlust 
entstehen kann.

1
43

2

5 6

Funktion • Funkce
Funkcjonowanie • Функционирование 
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У BEKOMAT 32 дополнительно 
имеется функция сигнала тревоги:
Если неполадка не устранена по 
прошествии 1 минуты, то срабатывает 
сообщение о неполадке:
•	 Мигает тревожный СИД
•	 Переключается реле тревожной 

сигнализации (сигнал снимается с 
нулевым потенциалом)

•	 Клапан открывается каждые 4 
минуты на 7,5 секунд

Если неполадка устранена, BEKOMAT 
автоматически переключается назад в 
нормальный режим. 

Возможными причинами неполадки 
являются, напр.:
• 	Ошибка при монтаже
• 	Недостижение минимального давле-

ния
• 	Излишнее выпадение конденсата 

(перегрузка)
• 	Засорённый/перекрытый сточный 

трубопровод 
• 	Очень большое количество частиц 

грязи
• 	Замёрзшие трубопроводы

BEKOMAT 32 posiada dodatkowo 
funkcję trybu alarmowego:
Jeżeli usterka nie zostanie usunięta w 
ciągu jednej minuty, zostaje urucho-
miony sygnał alarmowy:
•	 Miganie alarmowej diody LED
•	 Następuje przełączenie przekaźnika 

alarmowego (dostępny jest sygnał 
bezpotencjałowy)

•	 Zawór otwierany jest co 4 minuty na 
okres 7,5 sek.

Po usunięciu usterki następuje auto-
matyczne przełączenie BEKOMAT na 
tryb pracy normalnej. 

Możliwe zakłó-cenia to np.:
•	 błąd w instalacji
•	 ciśnienie poniżej ciśnienia minimalnego
•	 zbyt duży napływ kondensatu (przecią-

żenie)
•	 zapchany / zamknięty przewód odpro-

wadzający
•	 ekstremalnie duża ilość cząstek zanie-

czyszczeń
•	 zamarznięte przewody

W urządzeniu BEKOMAT 32 jedna dioda 
LED wskazuje poszczególne stany pracy 
różnorodną częstotliwością migania.

	 Gotowość do pracy
	 Napięcie jest przyłączone 

W przypadku zakłócenia przy odpro-
wadzaniu kondensatu, otwierany jest 
impulsowo zawór (co ok. 2 sek.), tak aby 
samoistnie wyeliminować usterkę.

	 Usterka /alarm

	 Test funkcjonowania zaworu (od-
wodnienie ręczne): uruchamiać 
przycisk przez ok. 2 sek.

Test funkcjonowania alarmu (patrz poniżej): 
wcisnąć przycisk przez ok. 1 min.

U BEKOMAT 32 signalizuje jedna LED 
jednotlivé provozní stavy různou frekvencí 
blikání. 

	 Připravený k provozu 
	 Napětí připojeno 

Pokud je odvádění kondenzátu poruše-
no, otevírá ventil v taktech (cca každé 
2 sekundy), aby se chyba odstranila 
samočinně:

	 Porucha / alarm

	 Test funkce ventilu (ruční vypouš-
tění vody): Stlačte tlačítko na cca 
2 sekundy. 

Test funkce alarmu (viz níže): Tlačítko 
podržte min. 1 minutu 

BEKOMAT 32 je vybavený dodatečně 
funkcí alarmu: 
Pokud nebude porucha odstraněna v 
průběhu 1 minuty, generuje se hlášení 
chyby: 
•	 LED alarmu bliká 
•	 relé alarmu přepne (signál se odebírá 

bezpotenciálově) 
•	 ventil každé 4 minuty otvírá na  7,5 

sekundy 
Po odstranění poruchy přepne BE-
KOMAT automaticky do normálního 
režimu. 

Možné příčiny poruch jsou například:
•	 Chyba při instalaci
• 	Nedosažení minimálního tlaku
• 	Příliš velké množství kondenzátu (pře-

tížení)
• Ucpané nebo zablokované odpadní 

vedení
• 	Extrémní množství částic nečistot
• 	Promrzlé potrubí

Для BEKOMAT 32 один СИД отображает 
отдельные рабочие режимы посредством 
разной частоты мигания.

	 Готов к работе Напряжение 		
приложено

Если в сливе конденсата произошел 
сбой, то клапан открывается постоянно 
(прим. каждые 2 секунды), чтобы авто-
матически устранить неполадку:

	 Неполадка / сигнал тревоги

	 Проверка работоспособности 
клапана (отвод воды вручную):
Нажимать кнопку прим. 2 секун-
ды.

Тест функции сигнала тревоги (см. ниже): 
нажимать кнопку не менее 1 минуты
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Kondenzát proudí přes přiváděcí vedení 
(1) do BEKOMATu a shromažďuje se v 
tělese (2).
Kapacitní snímač (3) průběžně kontroluje 
hladinu naplnění a vyšle signál elektronic-
kému řízení, jakmile se nádobka naplní. 
Ventil (4) předřazeného řízení se aktivuje 
a membrána (5) otevře cestu kondenzátu 
do odváděcího vedení (6).
Když se BEKOMAT vyprázdní, odváděcí 
vedení se znovu včas těsně uzavře ještě 
předtím, než dojte ke ztrátě tlaku. 

Через приточную линию (1) конденсат 
поступает в BEKOMAT и собирается в 
корпусе (2).
Рабочий емкостный датчик (3) посто-
янно регистрирует уровень заполнения 
и передает сигнал на электронное 
управление, как только емкость на-
полнится.
Клапан управления (4) задействует-
ся и мембрана (5) открывается для 
извлечения через шлюз конденсата в 
выпускную линию (6).
Если BEKOMAT опорожнен, то выпуск-
ная линия своевременно закрывается, 
прежде чем может возникнуть неизбеж-
ная утечка сжатого воздуха.

Kondensat przedostaje się przewodem 
doprowadzającym (1) do urządzenia BE-
KOMAT i gromadzi się w obudowie (2). 
Czujnik pojemnościowy (3) mierzy przez 
cały czas poziom napełniania i w momen-
cie zapełnienia zbiornika generuje sygnał 
do sterownika elektronicznego.
Wstępny zawór sterujący (4) zostaje 
uruchomiony i zawór membranowy (5) 
otwiera drogę do przewodu odpływowego 
(6) celem usunięcia kondensatu. 
Po opróżnieniu BEKOMATu następuje w 
odpowiednim czasie szczelne zamknię-
cie przewodu odpływowego tak, aby nie 
dopuścić do utraty sprężonego powietrza 
w układzie.

česky polski pусский
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• Zulaufrohr (1) und Kugelhahn (2) mind. 
G½ !

	 Kein Filter oder Sieb im Zulauf !
	 Gefälle im  Zulauf  >1% !
	 Nur Kugelventile (2) verwenden!

•	 Betriebsdruck:	 min.   	0,8 	bar
			   max.  16 	 bar

•	 Kurzer Druckschlauch (4) !
	 Bitte fixieren.

•	 Pro Meter Steigung (5) in der Ablauf-
leitung erhöht sich der erforderliche 
Mindestdruck um 0,1 bar ! 		
Ablaufleitung max. 5 m steigend !

•	 Sammelleitung mind. G½ mit 1% Gefäl-
le verlegen !

•	 Ablaufleitung (6) von oben in Sammel-
leitung (7) führen.

deutsch

Gefahr!
Druckluft
Durch Kontakt mit schnell oder 
schlagartig entweichender Druckluft 
oder durch berstende Anlagenteile 
besteht Gefahr schwerer Verlet-
zungen oder Tod.

1. 	Max. Betriebsdruck nicht über-
schreiten (siehe Typenschild) ! 

	 ACHTUNG ! Wartungsarbeiten nur im 
drucklosen Zustand durchführen ! 

2. 	Nur druckfestes Installationsmate-
rial verwenden! 

	 Zulaufleitung (G½) fest verrohren. 
Ablaufleitung: kurzer Druckschlauch 
an druckfestes Rohr. Verhindern Sie, 
dass Personen oder Gegenstände 
von Kondensat getroffen werden 
können. 

Installation • Instalace
Instalowanie• Монтаж 
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• 	Přiváděcí roura (1) a kulový kohout (2) 
min. G½ !

	 V přiváděcím vedení nesmí být filtr 
nebo sítko ! 

	 Spád přívodu >1% !
	 Používejte pouze kulové kohouty (2) ! 
• 	Provozní tlak: 	 min. 0,8 bar
		  max. 16 bar
• 	Krátká tlaková hadice (4) !
	 Upevněte stahovací ocelovou pás-

kou. 
• Na metr stoupání (5) v odváděcím 

vedení se zvyšuje potřebný minimální 
tlak o 0,1 baru !

	 Odváděcí vedení v délce max. 5 m se 
stoupáním ! 

• Sběrné vedení instalujte min. G½ se 
spádem 1% ! 

• 	Odváděcí vedení (6) přiveďte do sběr-
ného vedení (7) shora. 

česky polski pусский

•	 Приточная труба (1) и шаровой кран 
(2) не менее G½!

	 В притоке отсутствует фильтр или 
сетка!

	 Уклон в притоке >1 % !
	 Использовать только шаровые кла-

паны (2)!
•	 Рабочее давление:  	мин.   0,8 бар
			   макс.  16   бар
•	 Короткий напорный шланг (4) !
	 Пожалуйста, закрепить.
•	 На метр подъема (5) в сливной линии 

требуемое минимальное давление 
увеличивается на 0,1 бар!

	 Сливная линия имеет макс. подъем 
5 м!

•	 Сборная линия укладывается с не 
менее G½ 1% уклона!

•	 Сливную линию (6) вводить сверху в 
сборную линию (7).

• 	Rura doprowadzająca (1) i zawór kulowy 
(2) min. G½“!

	 Żadnych filtrów ani sit na dopływie!
	 Spadek na dopływie > 1%!
	 Stosować tylko zawory kulowe (2)!
• 	Ciśnienie robocze: 		min 0,8 bar
			  max 16 bar
• 	Krótki wąż ciśnieniowy (4)!
	 Proszę zamocować.
• 	Na każdy metr wzniesienia (5) przewodu 

odprowadzającego należy zwiększyć 
wymagane ciśnienie min. o wartość 0,1 
bar! 

	 Maks. wzniesienie przewodu odpływo-
wego wynosi 5 m!

• Przewód zbiorczy min G½ instalować 
ze spadkiem 1%!

• Przewód odprowadzający (6) należy 
przyłączyć do przewodu zbiorczego 
(7) od góry.

Nebezpečí !
Stlačený vzduch !
V důsledku kontaktu s rychle nebo 
nárazovitě unikajícím stlačeným vzdu-
chem nebo částmi zařízení, které se 
mohou roztrhnout, hrozí nebezpečí 
těžkých poranění nebo smrti. 
1. 	Nepřekračujte max. provozní tlak 

(viz typový štítek) 
	 POZOR ! Údržbářské práce prováděj-

te pouze v beztlakovém stavu. 

2. 	Používejte pouze tlaku odolný 
instalační materiál !

	 Vstupní nátrubek (G½) pevně napoj-
te na přívodní potrubí. Na výstup 
našroubujte koncovku a připojte 
krátkou tlakovou hadici. Zabraňte, 
aby kondenzát mohl zasáhnout osoby 
nebo předměty. 

Опасность! 
Сжатый воздух!
В результате контакта с быстро или 
молниеносно выделяемым сжатым 
воздухом или из-за растрескавших-
ся деталей установки существует 
опасность получения тяжелых 
травм, или это может привести к 
смерти.

1.	 Не превышать макс. рабочее 
давление (см. заводскую таблич-
ку)!

	 ВНИМАНИЕ! Работы по техобс-
луживанию проводить только в 
безнапорном состоянии!

2.	 Использовать только прочный на 
сжатие монтажный материал!

	 Приточный трубопровод (G½) 
прочно укрепить. Сточный трубоп-
ровод: короткий напорный шланг 
к трубе. Не допускайте, чтобы 
конденсат попадал на людей или 
предметы.

Niebezpieczeństwo!
Sprężone powietrze!
Kontakt z szybko lub nagle uwolnio-
nym sprężonym powietrzem lub z 
pękającymi elementami urządzenia 
grozi poważnymi obrażeniami lub 
śmiercią.

1. 	Nie przekraczać maksymalnego ciś-
nienia roboczego (patrz tabliczka 
znamionowa)!

	 UWAGA! Czynności konserwacyjne 
prowadzić tylko wtedy, gdy urządzenie 
nie znajduje się pod ciśnieniem!

2. 	Przy instalacji używać tylko mate-
riałów wytrzymałe na ciśnienie!

	 Dobrze zamocować przewód dopro-
wadzający (G½). Przewód odpro-
wadzający: krótki wąż ciśnieniowy 
przyłączony do rury wytrzymałej na 
ciśnienie. Uniemożliwić kontakt kon-
densatu z ludźmi lub przedmiotami.
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deutsch

	 Beachte: 
	 Druckdifferenzen !

Jede Kondensatanfallstelle muss separat 
entwässert werden!

	 Beachte: 
	 Prallfläche ! 
Soll aus der Leitung direkt entwässert 

werden, ist eine Umlenkung des Luft-

stromes sinnvoll!

	 Beachte: 
	 kontinuierliches Gefälle ! 
Bei Verrohrung der Zulaufleitung kein 

Wassersack!

Gefahr!
Druckluft
Durch Kontakt mit schnell oder 
schlagartig entweichender Druckluft 
oder durch berstende Anlagenteile 
besteht Gefahr schwerer Verlet-
zungen oder Tod.

1. 	Max. Betriebsdruck nicht über-
schreiten (siehe Typenschild) ! 

	 ACHTUNG ! Wartungsarbeiten nur im 
drucklosen Zustand durchführen ! 

2. 	Nur druckfestes Installationsmate-
rial verwenden! 

	 Zulaufleitung (G½) fest verrohren. 
Ablaufleitung: kurzer Druckschlauch 
an druckfestes Rohr. Verhindern Sie, 
dass Personen oder Gegenstände 
von Kondensat getroffen werden 
können. 

falsch • nesprávně
błędnie• неправильно

richtig • správně
prawidłowo • правильно

Installation • Instalace
Instalowanie• Монтаж 
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Nebezpečí !
Stlačený vzduch !
V důsledku kontaktu s rychle nebo 
nárazovitě unikajícím stlačeným vzdu-
chem nebo částmi zařízení, které se 
mohou roztrhnout, hrozí nebezpečí 
těžkých poranění nebo smrti. 
1. 	Nepřekračujte max. provozní tlak 

(viz typový štítek) 
	 POZOR ! Údržbářské práce prováděj-

te pouze v beztlakovém stavu. 

2. 	Používejte pouze tlaku odolný 
instalační materiál !

	 Vstupní nátrubek (G½) pevně napoj-
te na přívodní potrubí. Na výstup 
našroubujte koncovku a připojte 
krátkou tlakovou hadici. Zabraňte, 
aby kondenzát mohl zasáhnout osoby 
nebo předměty. 

Опасность! 
Сжатый воздух!
В результате контакта с быстро или 
молниеносно выделяемым сжатым 
воздухом или из-за растрескавших-
ся деталей установки существует 
опасность получения тяжелых 
травм, или это может привести к 
смерти.

1.	Не превышать макс. рабочее дав-
ление (см. заводскую табличку)!

	 ВНИМАНИЕ! Работы по техобслу-
живанию проводить только в без-
напорном состоянии!

2.	Использовать только прочный на 
сжатие монтажный материал!

	 Приточный трубопровод (G½) про-
чно укрепить. Сточный трубопровод: 
короткий напорный шланг к трубе. 
Не допускайте, чтобы конденсат 
попадал на людей или предметы.

Niebezpieczeństwo!
Sprężone powietrze!
Kontakt z szybko lub nagle uwolnio-
nym sprężonym powietrzem lub z 
pękającymi elementami urządzenia 
grozi poważnymi obrażeniami lub 
śmiercią.

1. 	Nie przekraczać maksymalnego ciś-
nienia roboczego (patrz tabliczka 
znamionowa)!

	 UWAGA! Czynności konserwacyjne 
prowadzić tylko wtedy, gdy urządzenie 
nie znajduje się pod ciśnieniem!

2. 	Przy instalacji używać tylko mate-
riałów wytrzymałe na ciśnienie!

	 Dobrze zamocować przewód dopro-
wadzający (G½). Przewód odpro-
wadzający: krótki wąż ciśnieniowy 
przyłączony do rury wytrzymałej na 
ciśnienie. Uniemożliwić kontakt kon-
densatu z ludźmi lub przedmiotami.

česky polski pусскийčesky polski pусский

	 Pozor: 
	 Rozdíl tlaku!
Každé místo se vznikem kondenzátu 

musí být odvodněno zvlášť!

	 Uwaga: 
	 różnice ciśnień!
Każdy punkt tworzenia się konden-satu 

musi być osobno odwadniany!

	 Внимание: 
	 Перепад давления!
Каждую точку скопления конденсата 

следует опорожнять отдельно!

	 Внимание: 
	 Отражающая поверхность!
Если вода выводится из трубопровода 

непосредственно, рекомендуется 

организовать отвод воздушного 

потока.

	 Pozor: 
	 Nárazová plocha!
Aby se kondenzát zachytil, je nutné 

vytvořit narážecí plochu.

	 Uwaga: 
	 Powierzchnia narażona na 		
	 uderzenia strugi!
Jeżeli przewód ma być odwadniany 

bezpośrednio, to zaleca się skierowa-nie 

strugi powietrza przez obejście!

	 Pozor na: 
	 Kontinuální spád!
Používá-li se jako přítok pevného potrubí 

– zabránit vytvoření vodní kapsy! 

	 Ważne: 
	 ciągły spadek liniowy!
W przypadku stosowania orurowania 

na dopływie - prowadzić bez zalegania 

cieczy!

	 Внимание: 
	 Постоянный уклон! 
Также при прокладке приточного 

трубопровода необходимо избегать 

водяных карманов. 
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deutsch

	 Vor Elektroinstallation 
	 beachten:

•	 Zulässige Netzspannung auf Ty-
penschild ablesen und unbedingt 
einhalten!

•	 Installationsarbeiten gemäß VDE 
0100 ausführen.

•	 Klemmenbelegung beachten!
•	 Nicht unter Spannung installieren!

•	 Schraube (1) lösen und Haubenoberteil 
(2) abnehmen

•	 Kabelverschraubung (3) lösen, Dicht-
stopfen entfernen und Kabel (4) für 
Spannungsversorgung (1) durchfüh-
ren

•	 Kabel (4) an Klemmen (5) anschließen
	 Litzenenden des Kabels müssen mit 

einem Kabelbinder (6) fixiert werden. 

	 Klemmenbelegung: VAC
	 KL1.1   L- oder N-Netzanschluss
	 KL1.2   N- oder L-Netzanschluss
	 KL1.3   PE-Netzanschluss
	 L  =  Außenleiter (schwarz) 
	 N = Neutralleiter (blau)
	 PE = Schutzleiter (grüngelb)

	 Klemmenbelegung: VDC
	 KL1.1	 +24 VDC
	 KL1.2	 0V
	 KL1.3	 PE-Netzanschluss

	 Achtung: Zwischen Anschlussklem-
men  KL1.1 - 1.3 der VDC-Geräte und 
Gehäuse bzw. Kondensatanschlüssen 
besteht keine galvanische Trennung.

	 Die bereitgestellte Spannung 24 VDC 
muss die Forderungen nach Sicher-
heitskleinspannungen erfüllen (z.B. EN 
61556-2-6)
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Maßnahmen:
Bei elektrischer Installation alle gel-
tenden Vorschriften einhalten (VDE 
0100) !
Die abgenommene Steuereinheit hat 
keinen IP-Schutzgrad mehr und muss 
vor Nässe geschützt werden!
ACHTUNG! Wartungsarbeiten nur im 
spannungsfreien Zustand durchführen! 
Alle elektrischen Arbeiten dürfen nur 
von befugtem Fachpersonal durchge-
führt werden.

Gefahr!
Netzspannung!
Durch Kontakt mit Netzspannung füh-
renden nichtisolierten Teilen besteht 
Gefahr eines elektrischen Schlages 
mit Verletzung und Tod!
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Elektrische Installation • Elektrická instalace
Instalacja elektryczna • Электрический монтаж
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		  Przystępując do elektrycznych 	
	 prac instalacyjnych należy:

• Odczytać na tabliczce znamionowej 
dopuszczalne napięcie sieci i ko-
niecznie go przestrzegać!

• 	Prace instalacyjne wykonywać zgod-
nie z przepisami VDE 0100!

• 	Zwracać uwagę na prawidłowe przy-
łączenie do zacisków!

• Odkręcić śrubę (1) i zdjąć pokrywę 
(2).

• 	Odkręcić złącze śrubowe kabla (3) (jeśli 
istnieje), usunąć korek uszczelniający 
i przeprowadzić kabel (4) zasilania 
elektrycznego (1).

• 	Przyłączyć kabel (4) do zacisków (5)
	 Końcówki skrętki kabla muszą być 

zamocowane opaską kablową (6).
	 Affectation des bornes: VAC
	 KL1.1	 przyłącze sieciowe L lub N
	 KL1.2	 przyłącze sieciowe N lub L
	 KL1.3	 przyłącze sieciowe PE
	 L  =  przewód zewnętrzny (czarny) 
	 N = przewód neutralny (niebieska)
	 PE = Przewód ochronny (zielonażółty)

	 Obłożenie zacisków VDC
	 KL1.1	 +24 V
	 KL1.2	 0V
	 KL1.3	 przyłącze PE
	 Uwaga: Pomiędzy zaciskami przyłączy  

KL1.1 - KL1.3 urządzeń VDC i obudo-
wą wzgl. przyłączami kondensatu nie 
istnieje żaden rozdział galwaniczny. 
Doprowadzone napięcie 24 VDC musi 
spełniać wymagania dotyczące bez-
pieczeństwa niskiego napięcia (np. EN 
61556-2-6)

		  Před elektrickou instalací 
		  nezapomeňte: 

• 	Povolené síťové napětí na typovém 
štítku bezpodmínečně dodržujte! 

• Instalační práce provádějte podle 
VDE 0100. 

• 	Dbejte na správné osazení svorek! 
• 	Neinstalujte pod napětím! 
• Uvolněte šroub (1) a horní kryt (2) 

sejměte. 
• 	Uvolněte šroubení kabelu (3), odstraň-

te těsnící zátky a kabel (4) přiveďte k 
napěťovému napájení (1). 

• 	Kabel (4) připojte na svorky (5). 

	 Konce oček kabelu je zapotřebí  zafi-
xovat pomocí kabelové příchytky (6). 	
Osazení svorek VAC

	 KL1.1	 L- nebo N- síťový přípoj
	 KL1.2	 N- nebo L- síťový přípoj
	 KL1.3	 PE-síťový přípoj 
	 L  =  fázový vodic (černá) 
	 N = neutrální vodic (modrá)
	 PE = ochranný vodic (zelenážlutý)

	 Osazení svorek: VDC
	 KL1.1	 +24 V
	 KL1.2	 0V
	 KL1.3	 PE-přípoj

	 POZOR: Mezi připojovacími svorkami  
KL1.1 - KL1.3 a pouzdrem resp. přípoji 
kondenzátu není galvanické oddělení. 

	 Připravené napětí 24 V DC musí splňo-
vat požadavky na bezpečnostní nízká 
napětí (např. podle EN  61556-2-6). 

		  Учитывать перед 				 
	 электромонтажом:

•	 Проверить и обязательно соблю-
дать приведенное на фирменной 
табличке допустимое сетевое 
напряжение!

•	 Монтажные работы выполнять 
согласно.

•	 Соблюдать распределение 
клемм!

•	 Не производить монтаж под напря-
жением!

•	 Открутить винт (1) и снять верхнюю 
часть корпуса (2).

•	 Открутить кабельную арматуру с 
резьбовым соединением (3) (если 
есть), удалить уплотнительную про-
бку и провести кабель (4) электропи-
тания (1).

•	 Подсоединить кабель (4) к клеммам (5).
	 Концы жил должны быть зафиксиро-

ваны бандажом (6).
	 Elektrische aansluiting: VAC
	 KL1.1	 L или N подключение к сети
	 KL1.2	 N или L подключение к сети
	 KL1.3	 PE подключение к сети
	 L  =  внешний провод (чёрный) 
	 N = нейтральный провод (голуб)
	 PE = защитный провод (зелёная-

желтый)
	 Распределение клемм: VDC
	 KL1.1	 +24 V
	 KL1.2	 0V
	 KL1.3	 PE-подключение
	 Внимание: Между соединительными 

клеммами  KL1.1 - KL1.3 и корпусом 
или  областью конденсата отсутствует 
гальваническое разделение. Пре-
доставленное напряжение 24 VDC 
должно удовлетворять требованиям 
малого напряжения (например, EN 
61556-2-6)

česky polski pусский

Opatření : 
Při elektrické instalaci dodržujte 
všechny platné předpisy (VDE0100) !
Sejmutá řídící jednotka již nemá IP-stu-
peň krytí a je zapotřebí ji chránit před 
vlhkem!
POZOR! Údržbářské práce provádějte 
pouze v beznapěťovém stavu! Všechny 
elektrické práce smí provádět pouze 
odborný personál. 

Nebezpečí!
Síťové napětí !
Při kontaktu s neizolovanými díly, které 
jsou pod napětím, je nebezpečí elek-
trického úderu s následkem zranění 
nebo usmrcení. 

Przeciwdziałanie:
Podczas instalacji elektrycznej stoso-
wać wszystkie obowiązujące przepisy 
(VDE 0100) !
Ochrona IP nie obowiązuje w zdjętym 
panelu kontrolnym!
UWAGA! Czynności konserwacyjne 
prowadzić tylko, gdy urządzenie nie 
znajduje się pod napięciem! Wszystkie 
prace elektryczne mogą być wykonywane 
tylko przez upoważniony i wyszkolony 
personel.

Niebezpieczeństwo!
Napięcie sieciowe!
Kontakt z nieizolowanymi częściami 
przewodzącymi prąd sieciowy grozi 
porażeniem włącznie z obrażeniami 
i śmiercią!

Мероприятия:
При  электроустановке соблюдать 
все действующие предписания Со-
юза немецких электротехников !
Снятый блок управления не имеет 
больше степени защиты IP!
ВНИМАНИЕ! Работы по техобслужи-
ванию проводить только при отключен-
ном напряжении! Все работы с электри-
чеством разрешено проводить только 
уполномоченным специалистам.

Опасность! 
Сетевое напряжение!
В результате контакта с сетевым 
напряжением токоведущих неизо-
лированных деталей существует 
опасность удара электрическим то-
ком и в качестве последствия травма 
или смерть.
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	 Klemmenbelegung: Alarmsignal	
KL2.2	 n.c.	

	 KL2.3	 com.
	 KL2.4	 n.o.
	 n.c. - com. geschlossen bei Störung oder 

Spannungsausfall (Ruhestrom-Prinzip)
	 n.o. - com. geschlossen bei Normalbe-

trieb
	 Die Kontakte KL2.2 - 2.4 sind poten-

tialfrei

	 Klemmenbelegung: Externer Test	
KL3.1	 0V	

	 KL3.2	 externer Test (IN1)
	 Kontakte verbunden 
 	                 = Test aktiv = Ableiten
	 Kontakte offen  	 = Test inaktiv

	 Achtung: Zwischen Anschlussklem-
men  KL3.1 - 3.2 der VDC-Geräte und 
Gehäuse bzw. Kondensatanschlüssen 
besteht keine galvanische Trennung.

	 Die bereitgestellte Spannung 24 VDC 
muss die Forderungen nach Sicher-
heitskleinspannungen erfüllen (z.B. EN 
61556-2-6)

•	 Kabel (4) wie dargestellt verlegen
	 Litzenenden des Kabels müssen mit 

einem Kabelbinder (6) fixiert werden.
•	 Haubenoberteil (2) aufsetzen und mit-

tels Schraube (1) verschrauben
•	 Kabelverschraubung (3) leicht dichtend  
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Maßnahmen:
Bei elektrischer Installation alle gel-
tenden Vorschriften einhalten (VDE 
0100) !
Die abgenommene Steuereinheit hat 
keinen IP-Schutzgrad mehr und muss 
vor Nässe geschützt werden!
ACHTUNG! Wartungsarbeiten nur im 
spannungsfreien Zustand durchführen! 
Alle elektrischen Arbeiten dürfen nur 
von befugtem Fachpersonal durchge-
führt werden.

Gefahr!
Netzspannung!
Durch Kontakt mit Netzspannung füh-
renden nichtisolierten Teilen besteht 
Gefahr eines elektrischen Schlages 
mit Verletzung und Tod!
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Elektrische Installation • Elektrická instalace
Instalacja elektryczna • Электрический монтаж
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Nebezpečí!
Síťové napětí!
Při kontaktu s neizolovanými díly pod 
napětím vzniká nebezpečí elektrického 
úderu s následkem zranění a smrti!

	 Obsazení svorek: signál alarmu 
	 KL2.2	 n.c.	
	 KL2.3	 com.
	 KL2.4	 n.o.
	 n.c. - com. sepnutý při poruše nebo 

výpadku napetí (princip klidového 
proudu)

	 n.o. - com. sepnutý při normálním pro-
vozu

	 Kontakty KL2.2 - 2.4 jsou bez poten-
ciálu 

	 Obsazení svorek: Externí test
	 KL3.1	 0V	
	 KL3.2	 externí test (IN1)
	 Kontakty sepnuté
                   = test aktivní = vyprázdnení	
	 Kontakty rozepnuté = test neaktivní

 	 POZOR: Mezi připojovacími svorkami  
KL3.1- KL3.2 a pouzdrem resp. přípoji 
kondenzátu není galvanické oddělení. 

	 Připravené napětí 24 V DC musí splňo-
vat požadavky na bezpečnostní nízká 
napětí (např. podle EN  61556-2-6).

• Kabel (4) instalujte tak, jak je znázor-
něno.  

	 Vodiče kabelu je zapotřebí zafixovat 
pomocí uchycení kabelu (6).

• Nasaďte vrchní část krytu (2) a přišrou-
bujte šroubem (1). 

• Kabelové šroubení (3) lehce utáhněte 
tak, aby těsnilo. 

	 Obłożenie zacisków: sygnał alarmowy
	 KL2.2	 n.c.	
	 KL2.3	 com.
	 KL2.4	 n.o.
	 n.c. - com. usterki lub zaniku napięcia 

zestyk jest zwarty (zasada Failsafe)
	 n.o. - com.  jest zwarty przy normalnej 

pracy		
	 Z e s t y k i  K L 2 . 2  -  2 . 4  s ą 

bezpotencjałowe

	 Obłożenie zacisków: Zewnętrzny przy-
cisk testowy

	 KL3.1	 0V	
	 KL3.2	 zewnętrzny przycisk testowy 

(IN1)
	 Styki połączone 
            = test aktywny = odprowadzanie
	 Styki otwarte  = test nieaktywny

	 Uwaga: Pomiędzy zaciskami przyłączy  
KL3.1 - KL3.2 urządzeń VDC i obudo-
wą wzgl. przyłączami kondensatu nie 
istnieje żaden rozdział galwaniczny. 
Doprowadzone napięcie 24 VDC musi 
spełniać wymagania dotyczące bez-
pieczeństwa niskiego napięcia (np. EN 
61556-2-6)

• 	Ułożyć kabel (4) jak na rysunku, koń-
cówki splotek kabla muszą być połą-
czone opaską (6).

• Nałożyć górną pokrywę (2) i dokręcić 
śrubę (1)

• Dokręcić złącze kablowe (3) z lekkim 
uszczelnieniem

	 Занятость клемм: сигнал тревоги
	 KL2.2	 n.c.	
	 KL2.3	 com.
	 KL2.4	 n.o.
	 n.c. - закрыт при неполадке или от-

ключении напряжения (принцип тока 
покоя)

	 n.o. - com. закрыт в обычном режиме	
	

	 Контакты KL2.2 - 2.4 с нулевым 
потенциалом	

	 Занятость клемм: Внешний тест	
KL3.1	 0V	

	 KL3.2	 Внешний тест (IN1)
	 Контакты соединены 
   = тест действует = выполнить отвод
	 Контакты открыты = тест не действует

	 Внимание: Между соединительными 
клеммами  KL3.1 - KL3.2 и корпусом 
или  областью конденсата отсутс-
твует гальваническое разделение. 
Предоставленное напряжение 24 
VDC должно удовлетворять требова-
ниям малого напряжения (например, 
EN 61556-2-6)

•	 Уложить, как показано, кабель (4).
	 Жилы кабеля должны быть закреп-

лены бандажом (6).
•	 Надеть верхнюю часть корпуса (2) и 

свинтить винтом (1).
•	 Слегка уплотнив, затянуть кабельную 

арматуру с резьбовым соединением 
(3).

Niebezpieczeństwo! 
Napięcie sieciowe!
Kontakt z nieizolowanymi częściami 
przewodzącymi prąd sieciowy grozi 
porażeniem włącznie z obrażeniami 
i śmiercią!

Опасность! 
Сетевое напряжение!
В результате контакта с сетевым 
напряжением токоведущих неизо-
лированных деталей существует 
опасность удара электрическим 
током и в качестве последствия 
травма или смерть!

česky polski pусский

Opatření : 
Při elektrické instalaci dodržujte 
všechny platné předpisy (VDE0100) !
Sejmutá řídící jednotka již nemá IP-stu-
peň krytí a je zapotřebí ji chránit před 
vlhkem!
POZOR! Údržbářské práce provádějte 
pouze v beznapěťovém stavu! Všechny 
elektrické práce smí provádět pouze 
odborný personál. 

Przeciwdziałanie:
Podczas instalacji elektrycznej stoso-
wać wszystkie obowiązujące przepisy 
(VDE 0100) !
Ochrona IP nie obowiązuje w zdjętym 
panelu kontrolnym!
UWAGA! Czynności konserwacyjne 
prowadzić tylko, gdy urządzenie nie 
znajduje się pod napięciem! Wszystkie 
prace elektryczne mogą być wykonywane 
tylko przez upoważniony i wyszkolony 
personel.

Мероприятия:
При  электроустановке соблюдать 
все действующие предписания Со-
юза немецких электротехников !
Снятый блок управления не имеет 
больше степени защиты IP!
ВНИМАНИЕ! Работы по техобслужи-
ванию проводить только при отключен-
ном напряжении! Все работы с электри-
чеством разрешено проводить только 
уполномоченным специалистам.
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Wartungs-Empfehlung : 

1 x jährlich Service-Unit (5) austauschen

Gefahr!
Druckluft
Durch Kontakt mit schnell oder 
schlagartig entweichender Druckluft 
oder durch berstende Anlagenteile 
besteht Gefahr schwerer Verletzun-
gen oder Tod.

Maßnahmen:
BEKOMAT drucklos schalten!

Gefahr!
Netzspannung!
Durch Kontakt mit Netzspannung füh-
renden nichtisolierten Teilen besteht 
Gefahr eines elektrischen Schlages 
mit Verletzung und Tod!

Maßnahmen:
BEKOMAT spannungsfrei schalten!1
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		 Steuereinheit (1) durch Drücken 
des Rasthakens (2) abnehmen

	 BEKOMAT vom Ablauf (3) lösen

	 Design-Schale (4) (wenn vorhan-
den) mittels Schraubendreher  (10) 
entfernen

	 Service-Unit (5) von Verrohrung 
am Zulauf abbauen durch Lösen 
der Überwurfmutter

 
	 oder  Schrauben (6) von Winkel	

tülle (7) entfernen

	 oder 
	 Schrauben (8) am Zwischenadap-

ter (9) lösen und diesen nach unten 
von der Service-Unit abziehen 

•	 Kontrollieren, ob neue Service-Unit (5) 
zur Steuereinheit  (1) passt 

	 -	 Typbezeichnung und Farbe des 	
		 Rasthakens (2)

•	 Montage der neuen Service-Unit (5) 
in umgekehrter Reihenfolge.
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Montage 
„Steuereinheit auf Service-Unit“ 

siehe Seite 18

Wartung • Údržba • Konservacja • Техобслуживание
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česky polski pусский

Niebezpieczeństwo!
Sprężone powietrze!
Kontakt z szybko lub nagle uwolnio-
nym sprężonym powietrzem lub z 
pękającymi elementami urządzenia 
grozi poważnymi obrażeniami lub 
śmiercią.
Przeciwdziałanie: 
Odłączyć BEKOMAT od ciśnienia!

		 Опасность! 
		 Сжатый воздух!
В результате контакта с быстро или 
молниеносно выделяемым сжатым 
воздухом или из-за растрескавшихся 
деталей установки существует 
опасность получения тяжелых 
травм, или это может привести к 
смерти.
Мероприятия:
Безнапорное включение BEKOMAT!

Nebezpečí!
Stlačený vzduch 
V důsledku kontaktu s rychle nebo 
nárazovitě unikajícím stlačeným vz-
duchem nebo částmi zařízení, které 
se mohou roztrhnout, hrozí nebezpečí 
těžkých poranění nebo smrti. 
Opatření:
BEKOMAT odpojte od tlaku! 

Doporučení k údržbě : 

1 x ročně vyměňte servisní jednotku (5). 

	 Sejměte řídící jednotku (1) stlače-
ním západkového háku (2). 

	
	 BEKOMAT uvolněte od odtoku (3). 

 	
	 Plastový obal (4) pomocí šroubo-

váku (10) uvolněte a sejměte.
	 Servisní jednotku(5) uvolněte na  

šroubení  a i s přívodním nátrub-
kem a sejměte.

	 nebo 
	 uvolněte šrouby(6) a sejměte těle-

so bez přívodního nátrubku(7).

	 nebo 
	 uvolněte šrouby(8) na konzole (9) 

npřívodního nátrubku a sejměte 
samotnou servisní jednotku.

•	 Zkontrolujte, zda se nová servisní 
jednotka (5) hodí k řídící jednotce (1) 

	 - 	 typové označení a barva západko	
	 vého háku (2). 

• 	 Montáž nové servisní jednotky (5) 
proveďte v obráceném pořadí. 

4
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1
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Nebezpečí!
Síťové napětí!
Při kontaktu s neizolovanými díly pod 
napětím vzniká nebezpečí elektrického 
úderu s následkem zranění a smrti! 
Opatření: 
BEKOMAT odpojte od napětí! 

Zalecenia dla konserwacji:

Jednostkę serwisową (5) wymieniać raz 
w roku.

	 Zdjąć panel kontrolny (1) naciska-
jąc zatrzask (2)

	 Odłączyć BEKOMAT od odpływu 
(3)

 	 Osłonę (4) (jeśli występuje) 
wykręcić śrubokrętem (10)

	 Jednostkę  serwisową (5) 
wymontować z rury wlotowej, 
odkręcając nakrętkę kołpakową

	 lub 
	 odkręcić śruby (6) z tulei kątowej 

(7)

	 lub
	 odkręcić śruby (8) z adaptera 

pośredniego i adapter wyjąć z 
jednostki serwisowej w dół.

• 	 Sprawdzić czy nowa jednostka serwi-
sowa (5) pasuje do panelu kontrolnego 
(1)

	 - zgodność typu i kolor zatrzasku (2)

• 	 Montować nową jednostkę serwisową 
(5) w odwrotnej kolejności

3
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Niebezpieczeństwo! 
Napięcie sieciowe!
Kontakt z nieizolowanymi częściami 
przewodzącymi prąd sieciowy grozi 
porażeniem włącznie z obrażeniami 
i śmiercią!
Przeciwdziałanie:
Odłączyć BEKOMAT od napięcia!

	 Опасность! 
	 Сетевое напряжение!
В результате контакта с сетевым 
напряжением токоведущих неизо-
лированных деталей существует 
опасность удара электрическим 
током и в качестве последствия 
травма или смерть!
Мероприятия:
Включение BEKOMAT без напря-
жения!

Рекомендация по техобслужива-
нию:

Ежегодно заменять сервисный блок (5).

	 Снять блок управления (1) на-
жатием фиксирующего крючка 
(2).

	 Отвинтить BEKOMAT от стока (3).

	 Удалить конструктивную обо-
лочку (4) (если есть) с помощью 
отвертки (10).

	 Демонтировать сервисный блок 
(5) с трубопровода на приточной 
линии путем ослабления накид-
ной гайки

	
	 или 
	 удалить винты (6) с угловой 

насадки (7)
	
	 или
	 отвинтить винты (8) на проме-

жуточном адаптере (9) и снять 
его вниз с сервисного блока

• 	 Проверить, подходит ли новый сер-
висный блок (5) к блоку управления 
(1).

	 -   Обозначение типа и цвет стопор-
ного крючка (2)

•	 Затем произвести монтаж сервис-
ного блока (5) в обратной последо-
вательности.
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Montáž 
„Řídící jednotka na servisní jed-
notku“ viz strana     18-19

Montaż
„Panel kontrolny na jednostce 
serwisowej“ patrz strona 18-19

Монтаж
„Блока управления на сервис-
ном блоке“ см. на стр.  18-19
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Montage: 
Steuereinheit auf Service-Unit:

Kontrollieren, ob Service-Unit (3) zur 
Steuereinheit  (1) passt (Typbezeichnung 
und Farbe des Rasthakens)

	 Kontrollieren ob Fühlerrohrplatte 
(5) mit Kontaktfedern (4) sauber,   
trocken und frei von Fremdkörpern 
ist. 

	 Sensor (2) in Fühlerrohrplatte (5) 
einführen.

	 Rasthaken (6) der Steuereinheit 
(1) in Fühlerrohrplatte  (5) einhän-
gen.

	 Steuereinheit (1) gegen Service-
Unit (3) drücken und einrasten

2

5

4

3

2

1

6

43

1

2

4

3

1

Gefahr!
Druckluft

Durch Kontakt mit schnell oder 
schlagartig entweichender Druckluft 
oder durch berstende Anlagenteile 
besteht Gefahr schwerer Verlet-
zungen oder Tod.

Maßnahmen:
BEKOMAT drucklos schalten!

Gefahr!
Netzspannung!
Durch Kontakt mit Netzspannung füh-
renden nichtisolierten Teilen besteht 
Gefahr eines elektrischen Schlages 
mit Verletzung und Tod!

Maßnahmen:
BEKOMAT spannungsfrei schalten!

Wartung • Údržba • Konservacja • Техобслуживание
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česky polski pусский

Montáž: 
Řídící jednotka na servisní jednotku:

Zkontrolujte, zda se servisní jednotka (3) 
hodí k řídící jednotce (1) (typové označení 
a barva západkového háku). 

	 Zkontrolujte, zda je deska rourky 
snímače (5) s kontaktními pery (4) 
čistá, suchá a bez cizích částic. 

	 Snímač (2) zaveďte do desky 
rourky snímače (5). 

	 Západkový hák (6) řídící jednotky 
(1) zavěšte do desky rourky sní-
mače (5). 

	 Řídící jednotku (1) zatlačte proti 
servisní jednotce (3) až na zapad-
nutí. 

Montaż:
Panel kontrolny na jednostce serwi-
sowej:

Sprawdzić czy nowa jednostka serwiso-
wa (3) pasuje do panelu kontrolnego (1) 
(zgodność typu i kolor zatrzasku)

	 Sprawdzić czy płytka z rurką czuj-
nika (5) i sprężyny kontaktowe (4) 
są czyste, suche i pozbawione ciał 
obcych.

	 Włożyć czujnik (2) do płytki czuj-
nika (5).

	 Dopasować zatrzask (6) panelu 
kontrolnego (1) do płytki czujnika 
(5).

	 Przycisnąć panel sterujący (1) do 
jednostki serwisowej (3) i zatrzas-
nąć.

Монтаж:
Блок управления на сервисном 
блоке:

Проверьте, подходит ли сервисный блок 
(3) к блоку управления (1) (обозначение 
типа и цвет стопорного крючка)

	 Проверить, чтобы плата трубного 
чувствительного элемента (5) с 
контактными пружинами (4) была 
чистой, сухой и без посторонних 
предметов.

	 Ввести датчик (2) в плату трубного 
чувствительного элемента (5).

	 Вставить фиксирующий крючок 
(6) блока управления (1) в плату 
трубного чувствительного эле-
мента (5).

	 Нажать и ввести в зацепление 
блок управления (1) относитель-
но сервисного блока (3).

2

4

3

1

2

4

3

1

2

4

3

1

	 Опасность! 
	 Сетевое напряжение!
В результате контакта с сетевым 
напряжением токоведущих неизо-
лированных деталей существует 
опасность удара электрическим 
током и в качестве последствия 
травма или смерть!
Мероприятия:
Включение BEKOMAT без напря-
жения!

Niebezpieczeństwo!
Sprężone powietrze!
Kontakt z szybko lub nagle uwolnio-
nym sprężonym powietrzem lub z 
pękającymi elementami urządzenia 
grozi poważnymi obrażeniami lub 
śmiercią.
Przeciwdziałanie: 
Odłączyć BEKOMAT od ciśnienia!

		 Опасность! 
		 Сжатый воздух!
В результате контакта с быстро или 
молниеносно выделяемым сжатым 
воздухом или из-за растрескавшихся 
деталей установки существует 
опасность получения тяжелых 
травм, или это может привести к 
смерти.
Мероприятия:
Безнапорное включение BEKOMAT!

Nebezpečí!
Stlačený vzduch 
V důsledku kontaktu s rychle nebo 
nárazovitě unikajícím stlačeným vz-
duchem nebo částmi zařízení, které 
se mohou roztrhnout, hrozí nebezpečí 
těžkých poranění nebo smrti. 
Opatření:
BEKOMAT odpojte od tlaku! 

Nebezpečí!
Síťové napětí!
Při kontaktu s neizolovanými díly pod 
napětím vzniká nebezpečí elektrického 
úderu s následkem zranění a smrti! 
Opatření: 
BEKOMAT odpojte od napětí! 

Niebezpieczeństwo! 
Napięcie sieciowe!
Kontakt z nieizolowanymi częściami 
przewodzącymi prąd sieciowy grozi 
porażeniem włącznie z obrażeniami 
i śmiercią!
Przeciwdziałanie:
Odłączyć BEKOMAT od napięcia!
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Mögliche Ursachen:
•	 Spannungsversorgung fehlerhaft
•	 Platine defekt

 -	Spannung auf Typenschild überprüfen
 -	Anschlüsse überprüfen
 -	Platinen auf mögliche Beschädigun-

gen überprüfen

Mögliche Ursachen:
•	 Zu- und/oder Ablaufleitung abgesperrt 

oder verstopft
•	 Verschleiß (Dichtungen, Ventilkern, 

Membrane) 
•	 Platine  defekt
•	 Service-Unit defekt
•	 Mindestdruck unterschritten
•	 Maximaldruck überschritten

 -	Zu- und Ablaufleitung kontrollieren
 -	Prüfen, ob Ventil hörbar öffnet (Test-

Taster mehrmals betätigen)
 - 	Platine auf mögliche Beschädigungen 

überprüfen
 -	Betriebsdruck überprüfen

Mögliche Ursachen:
•	 Zulaufleitung ohne ausreichendes Ge-

fälle, Querschnitt zu gering
•	 zu hoher Kondensatanfall
•	 Service-Unit sehr stark verschmutzt

 -	Zulaufleitung mit Gefälle verlegen
 -	Service-Unit austauschen

Mögliche Ursachen:
•	 Service-Unit defekt oder verschmutzt

 -	Service-Unit austauschen

deutsch

LED leuchtet nicht

LED nesvítí 

Nie świeci się dioda LED

Не горит СИД

Test-Taster ist betätigt, 
aber keine Kondensatableitung

Testovací tlačítko je aktivováno, 
nevytéká však žádný kondenzát

Naciśnięto przycisk Test-Taster, 
ale mimo to kondensat nie odpływa

Кнопка Test нажата, 
но отвода конденсата нет

Kondensatableitung nur 
wenn Test-Taster betätigt ist

Kondenzát vytéká jen pokud je sti-
sknuté testovací tlačítko

Odpływ kondensatu wyłącznie pod-
czas naciskania przycisku Test-Ta-
ster

Отвод конденсата только при 
нажатой кнопке Test

Gerät bläst permanent ab

Přístroj soustavně odfukuje

Ciągły wydmuch z urządzenia

Прибор постоянно спускает воздух 

Fehlersuche • Vyhledávání závad
Poszukiwanie usterki • Поиск неполадок
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Možné příčiny: 
• 	chybné napájecí napětí 
• 	porucha řídící jednotky 

 - 	zkontrolujte napětí na typovém štítku 
 - 	zkontrolujte přípoje 
 - 	řídící jednotku nechte zkontrolovat 

odborníkovi na možná poškození 

Возможные причины:
•	 Неисправность в подаче напряже-

ния
•	 Повреждена плата

 -	Проверить напряжение на заводской 
табличке

 -	Проверить присоединения
 -	Проверить платы на предмет воз-

можных повреждений

Możliwe przyczyny:
• 	niewłaściwe zasilanie prądem
• 	uszkodzenie płytki drukowanej

 - sprawdzić zgodność napięcia na tab-
liczce znamionowej

 - 	sprawdzić przyłączenia
 - 	sprawdzić płytki drukowane pod kątem 

możliwych uszkodzeń (tylko wykwalifi-
kowany personel)

Možné příčiny: 
• 	přiváděcí a/nebo odváděcí vedení je 

uzavřeno nebo ucpáno 
• opotřebení (těsnění, jádro cívky, mem-

brána) 
• 	porucha řídící jednotky
• 	poškozená servisní jednotka 
• 	není dosažený minimální tlak 
• 	je překročený maximální tlak 

 -	zkontrolujte přiváděcí a odváděcí vede-
ní 

 - 	zkontrolujte, zda ventil slyšitelně otvírá 
(testovací tlačítko vícekrát zmáčkně-
te) 

 -	zkontrolujte řídící jednotku na možná 
poškození 

 - zkontrolujte provozní tlak 

Возможные причины:
•	 Приточный и/или отводящий трубоп-

ровод перекрыт или засорён
•	 Износ (уплотнения, сердечник кла-

пана, мембрана)
•	 Плата повреждена
•	 Неисправен сервисный блок
•	 Минимальное давление не достиг-

нуто
•	 Максимальное давление превыше-

но

 -	Проверить приточный и отводящий
	 трубопроводы
 -	Проверить, слышно ли открывание
	 клапана (нажать несколько раз кноп-

ку  test)
 -	Проверить плату на возможные 

повреждения
 -	Проверить рабочее давление

Možné příčiny: 
• 	přiváděcí vedení nemá dostatečný 

spád, průřez je příliš malý 
• 	příliš vysoká tvorba kondenzátu 
• 	servisní jednotka je velmi silně znečiš-

těná 

 - 	přiváděcí vedení položte se spádem 
 - 	servisní jednotku vyměňte 

Możliwe przyczyny:
• 	przewody doprowadzające bez wystar-

czającego spadku, niewystarczający 
przekrój

• 	zbyt duża ilość kondensatu
• 	bardzo wysokie zabrudzenie jednostki 

serwisowej

 - 	poprowadzić przewody doprowadzają-
ce ze spadkiem

 - 	wymienić jednostkę serwisową

Возможные причины:
•	 Приточный трубопровод без доста-

точного уклона, поперечное сечение 
слишком мало

•	 Слишком высокий выход конденса-
та

•	 Сервисный блок сильно засорен

 -	Проложить приточный трубопровод 
с уклоном

- 	Заменить сервисный блок

Možné příčiny: 
• 	servisní jednotka je poškozená nebo 

znečištěná 

 - 	servisní jednotku vyměňte

Возможные причины:
•	 Сервисный блок неисправен или 

загрязнен
 
- 	Заменить сервисный блок

Możliwe przyczyny:
• 	jednostka serwisowa uszkodzona lub 

zabrudzona

 - 	wymienić jednostkę serwisową

česky polski pусский

Możliwe przyczyny:
• 	przewody doprowadzające i/lub odpro-

wadzające zamknięte lub zatkane
• zużycie (uszczelek, rdzenia zaworu, 

membrany)
• 	usterka płytki drukowanej
• 	usterka jednostki serwisowej
• 	spadek ciśnienia poniżej dolnej granicy
• 	wzrost ciśnienia powyżej górnej granicy

 - sprawdzić przewody doprowadzające 
i odprowadzające

 - 	sprawdzić, czy słyszalne jest otwie-
ranie zaworu (uruchomić kilka razy 
przycisk Test)

 - 	sprawdzić płytkę pod kątem możliwych 
uszkodzeń

 - 	sprawdzić ciśnienie robocze
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Bauteile • Konstrukční díly • Spis części • Элементы конструкции 

  1	 Schraube 3,5 x 10
  2	 Haubenoberteil
  3	 Rundschnurring 2 x 352 
  4	 Platine
  5	 Sensor
  6	 Haubenunterteil
  7	 Kabeldurchführung PG9
  8  Rundschnurring 2,5 x 235 
  9	 Service-Unit
10	 Schlauchtülle G¼
11	 Design-Schale
12	 Zwischenadapter
13	 O-Ring 20 x 2
14	 Winkeladapter G½
15	 Schraube M6 x 12
16	 O-Ring 14 x 1,78

  1 	šroub 3,5 x 10
  2 	horní část krytu 
  3 	kroužek z kruhové šňůry 
	 2 x 352
  4 	řídící jednotky
  5 	snímač 
  6 	dolní část krytu 
  7 	kabelová průchodka PG9
  8	 kroužek z kruhové šňůry 
	 2,5 x 235
  9 	servisní jednotka 
10 	hadicová vyústka G¼
11	 obal tělesa
12	 konzola nátrubku
13	 O-kroužek 20 x 2
14	 přívodní nátrubek G½
15	 šroub M6 x 12
16	 O-kroužek 14 x 1,78

deutsch česky polski pусский

  1	 винт 3,5 x 10
  2	 верхняя часть корпуса
  3	 кольцо круглого сечения 
	 2 x 352
  4	 плата
  5	 датчик
  6	 нижняя часть корпуса
  7	 кабельный ввод PG9
  8	 кольцо круглого сечения 	
	 2,5 x 235
  9	 сервисный блок
10 	патрубок для шланга G¼
11	 конструктивная оболочка
12	 промежуточный адаптер
13	 O-кольцо 20 x 2
14	 угловой адаптер G½
15	 винт M6 x 12
16	 O-кольцо 14 x 1,78

  1 	Śruba 3,5 x 10
  2 	Pokrywa
  3 	Uszczelka z okrągłego 		
	 sznura  2 x 352
  4 	Płytka drukowana
  5 	Czujnik
  6 	Pokrywa dolna
  7 	Wejście przewodu PG 9
  8 	Uszczelka z okrągłego 		
	 sznura 2,5 x 235
  9 	Jednostka serwisowe
10 	Końcówka przewodu 
	 giętkiego G¼
11 Osłona
12 Adapter pośredni
13 O-ring 20 x 2
14 Adapter kątowy G½ 
15	 Śruba M6 x 12
16 O-ring 14 x 1,78
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Ersatzteil-Set • Sada náhradních dílů• 
Zestaw części zamiennych • Комплект запчастей

Abmessungen • Rozměry • Wymiary • Размеры 

XE KA32 101

XE KA32 002

9, 13

3, 8, 13, 16			 

Inhalt 
Obsah 
Treść 
Содержание 

Bestell-Nr. 
Objednací číslo
Nr zamówienia 
№ заказа

Service-Unit
servisní jednotka 
Jednostka serwisowe
сервисный блок
 
Dichtungssatz 
Sada těsnění
Zestaw uszczelek
Набор уплотнений

Lieferbare Ersatzteil-Sets
Dodávané sady náhradních dílů
Dostarczane zestawy części zamiennych
Поставляемые комплекты запчастей
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Klimazonen • Klimatické oblasti • Strefy klimatyczne • Климатические зоны 

BEKOMAT 32
60,0
50,0
35,0

12,0
10,0
7,0

m³/min. m³/min.m³/min.
6,0
5.0
3,5

Klimazone 
Klimatická oblast 

Strefa klimatyczna
Климатическая зона

Max. Kompressorleistung
Max. výkon kompresoru
Maksymalna wydajność      

kompresora
Макс. мощность компрессора

Max. Trocknerleistung 
Max. výkon vysoušeče. 
Maksymalna wydajność 

osuszania 
Макс.мощность сушилки

Max. Filterleistung
Max. výkon filtru

Maksymalna wydajność 
filtracji

Макс.производитель-
ность фильтра

grün/zelená/zielona/зелёная 

blau/modrá/niebieska/голуб

rot/červená/czerwona/крас

Die angebenen Leistungsdaten beziehen sich auf gemäßigtes Klima mit Gültigkeit für Europa, weite Teile Süd-Ost-Asiens,         
Nord- und Südafrika, Teile Nord- und Südamerikas (Klimazone:  blau). 
Für trockenes und/oder kühles Klima (Klimazone:  grün) gilt folgender Faktor:   Leistung in Klimazone „blau“  ca. x  1,2
Für warmes und/oder feuchtes Klima (Tropen; Klimazone:  rot) gilt folgender Faktor:   Leistung in Klimazone „blau“  ca. x  0,7	
				  

Uvedené výkonové údaje platí pro klimatickou oblast mírného pásma v Evropě, velké části jihovýchodní Asie, severní a jižní 
Africe, části severní a jižní Ameriky (klimatická oblast: modrá).

Pro suché a chladné klima (klimatická oblast: zelená) platí faktor: Výkon v klimatické oblasti “modrá” cca x 1,2
Pro teplé a vlhké klima (tropy; klimatická oblast: červená) platí faktor: Výkon v klimatické oblasti “modrá” cca x 0,7 
 			 

Podane dane o sprawności odnoszą się do klimatu umiarkowanego i są ważne dla Europy, dużej części południowo-wschodniej 
Azji, północej i południowej Afryki, części Ameryki Północnej i Południowej (strefa klimatyczna: niebieska).

Dla klimatu suchego i / lub chłodnego (strefa klimatyczna: zielona) obowiązuje następujący współczynnik: 
		  sprawność w strefie klimatycznej “niebieskiej” ok. x 1,2

Dla klimatu upalnego i / lub wilgotnego (tropik, strefa klimatyczna: czerwona) obowiązuje następujący współczynnik:
		  sprawność w strefie klimatycznej “niebieskiej” ok. x 0,7

Указанные параметры рассчитаны на умеренный климат Европы, большей части юго-восточной Азии,  Северной Африки, 
части Северной и Южной Америки (климатическая зона: голубая). 

Для сухого и/или холодного климата (климатическая зона: зелёная) действует следующий фактор:
		  Производительность в "голубой" климатической зоне ок. 1,2

Для тёплого и/или влажного климата (тропики, климатическая зона: "красная") действует следующий фактор:
		  Производительность в "голубой" климатической зоне ок. 0,7
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Technische Änderungen und Irrtümer vorbehalten. 
Vyhrazujeme si právo na změny technických údajů a opravy chyb
Zmiany techniczne oraz błędy zastrzeżone
Мы оставляем за собой право на технические изменения и разрешение недоразумений.
BM 32_stand alone_de,cz,pl,ru                                        Stand/Stav/w druko/Издание:  01.07


